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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain
techniques and uses are described. The warning symbols inform you of some
potential dangers related to the use of your equipment, but it is impossible to
describe them all. Check Petzl.com for updates and additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly.
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you
have any doubts or difficulty understanding these mstructlons

This product is intended for use with
These techniques are specific to each rescue unit, which must carry out its
own risk assessment and any additional testing required for its

tail.

Warning: in the case of a dubious belay station (very low or no strength in an
upward pull, for example a webbing sling around a horn), install an independent
belay station for the LEZARD.

B. Preparing the evacuation

One black lanyard is attached to the rescuer. The other black lanyard is attached to
the victim, or the litter is attached to the litter attachment point.

Verify the LEZARD is correctly installed. Be sure to disconnect any other attachment
to the cliff (e.g. other rescuer lanyard or victim lanyard).

WARNING: if the cable is cut when the rescuer and/or victim are on the LEZARD,
the LEZARD will release due to the weight of the cable on the lock.

Starting with the identified risks, you must prowde technlcal information
and define trainin itable for these g to current
regulations in your country.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

Lanyard for helicopter evacuation from a belay station. Allows drop-off and recovery
phases to be secured for a rescuer and/or victim tethered to a belay station.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose
other than that for which it is designed.

WARNING

Activities involving the use of this i are

You are responsible for your own actions, decisions and safety

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.

Responsibility

WARNING: training is essential before use. This training must be suitable for the
practices defined in the Field of Application.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
Learning appropriate techniques and methods of protection is your own
responsibility.

You personally assume all risks and responsibilities for all damage, injury or death
which may occur during or following incorrect use of our products in any manner
whatsoever. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility or
to take this risk, do not use this equipment.

2. Nomenclature

(1) Frame, (2) Gate, (3) LEZARD eye, (4) LEZARD tail, (5) EN 362 connector, (6)
Black lanyard for rescuer/victim, (7) EN 362 connector (not included), (8) Litter
attachment point, (9) Lock, (10) Rope adjuster.

Principal materials:

Frame: steel, aluminum alloy.

Lanyards: nylon (rope), polyester, high-modulus polyethylene.

3. Working principle

During an evacuation, in the approach or recovery phase, there is a period where
the rescuer is attached to the helicopter and the cliff at the same time; this situation
is critical, especially when there is turbulence. The LEZARD is a lanyard that
allows this phase to be secured. In the approach or recovery phase, the lanyard
is attached below the helicopter with one or two persons suspended from the
LEZARD'’s black lanyards, and the tail of the LEZARD is attached to the belay
station. If a tensile load of at least 20 kg is applied to the adjustable lanyard (in the
event the helicopter leaves unexpectedly), the LEZARD releases the LEZARD tail.
The LEZARD tail remains attached to the cliff, and the rescuer and/or victim stay
attached to the helicopter.

4. Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions of
usage). WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more
frequently. Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on
your PPE inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or
individual number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection;
problems, comments, inspector’s name and signature.

After each use

1. Washing/rinsing

Be sure to always rinse in fresh water if the LEZARD is used in a marine
environment. Remove sand if necessary. Wash your equipment with soap and water
if necessary and rinse with clean water.

2.Cl ing the general

Lanyards: check the condition of the webbing and of the safety stitching. Look for
cuts, damage and wear due to use and to heat. Be particularly careful to check for
cut or loose threads.

Check the condition of the rope adjuster.

Frame: verify the absence of any deformation, cracks, marks, wear, corrosion.
Connectors: verify the absence of any deformation, cracks, marks, wear, corrosion.
Open the gate and verify that it closes and locks itself automatically when released.
The Keylock slot must not be blocked (dirt, pebbles...).

3. Function test

Verify that the LEZARD tail release mechanism is functioning properly:

A. Attach the LEZARD eye to a fixed anchor, then suspend yourself from the two
rescuer/victim lanyards. Pull hard on the LEZARD tail (around 20 kg).

B. Verify that the tail detaches.

C. Put the tail back in place and close the gate.

D. Suspend yourself again and verify that the lock moves freely.

4. Drying

After drying, the LEZARD can be stored. It is ready for a future operation.
WARNING: equipment that has been used in an operation must not be placed back
in service without an inspection.

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are
correctly positioned with respect to each other.

5. Compatibility

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your LEZARD must meet current standards in your country
(e.g. EN 362 carabiners). For the LEZARD tail, use only Petzl adjustable lanyards
(replacement lanyards for LEZARD) designed to work with the LEZARD.

Before use, always verify compatibility between the LEZARD eye and the helicopter
hook.

6. Evacuating a victim and the rescuer

A. Rescuer drop-off

1. The LEZARD eye is attached to the helicopter winch.

The rescuer is tethered to the LEZARD by the two black lanyards, or two rescuers
are tethered, one on each of the black lanyards. Warning: do not tether yourself

to the LEZARD talil. The helicopter mechanic verifies that the rescuer is correctly
attached to the LEZARD before departure.

The rescuer adjusts the length of the LEZARD tail before the drop-off phase.

2. Make sure the tail is not tangled in the black lanyards.

Warning: do not adjust the LEZARD tail while the helicopter cable is still attached to
the LEZARD: there is a risk of partially opening the LEZARD gate.

3. Before detaching the helicopter cable, the rescuer checks that the gate is
correctly closed.

In the event of partial opening, the rescuer closes it manually.

Once the helicopter cable is slack, the rescuer removes the cable from the LEZARD
eye. Once the cable has been detached, the rescuer can then adjust the LEZARD
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C.

Attach the helicopter winch to the LEZARD eye. Verify that the helicopter hook is
correctly seated against the lock. When the cable is taut, the rescuer detaches the
tail from the belay station.

7. Additional information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- The melting point of high-modulus polyethylene (140° C) is lower than that of nylon
and polyester.

- If there is a risk of falling, limit slack in the lanyard as much as possible.

- Avoid areas where there is a fall risk.

- If you think there is a risk of the lanyard coming into contact with a sharp edge, be
sure to take appropriate precautions.

- This lanyard is not designed for making choker hitches.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s
position and meet EN 795 requirements (12 kN minimum strength).

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the
user before each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the
event of a fall.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk
and the length of a fall.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a
fall-arrest system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function of
another item of equipment.

- WARNING: ensure that your products do not rub against abrasive or sharp
surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a
harness can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them
from the equipment.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures,
chemicals...).

A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking).

- It becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique, or
incompatibility with other equipment.

Destroy these products to prevent further use.

A. Lifespan: 10 years B.A - C. Usage p!

-D. Cleamng E. Drying - F. Si i - H. Modificati /
repairs (prohibited outslde of Petzl fac ies, except replacement parts) - I.
Questions/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type
examination - b. Number of the notified body responsible for the production control
of this PPE - ¢. Traceability: datamatrix - d. Diameter - e. Serial number - f. Year of
manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier

- j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - I. Model identification

- m. Rescuer/victim attachment point - n. Litter attachment point - 0. Helicopter
attachment point - p. Manufacturer address - ¢. Date of manufacture (month/year)
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Tieto pokyny vysvetluju, ako spravne pouZivat vase vybavenie. Opisané su len niektoré techniky a spésoby pouZitia.
Varujuce symboly upozorriuju na niektoré potencialne nebezpe&enstvo spojené s pouzitim vasho vybavenia, ale nie je
mozné uviest vSetky pripady. Navstevujte Petzl.com a sledujte aktualizacie a dopinkové informacie.

Vasou zodpovednostou je venovat pozornost kazdému upozorneniu a pouzivat vase vybavenie

spravnym spdsobom. Nespravne pouzitie tohto vybavenia zvysi nebezpefenstvo. Ak mate akékolvek pochybnosti
alebo tazkosti s porozumenim navodu, kontaktujte firmu Petzl. Tento produkt je uréeny pre pouzitie s technikami
evakuacie helikoptérou. Tieto techniky su $pecifické pre kazdu zachrannu jednotku, ktora musi vykonat vlastné
vyhodnotenie rizik a dalSie dodatkové testy vyZzadované pre jej ¢innost. Po&nuc vyhodnotenim rizik, musite poskytnut
technické informacie a definovat’ Skolenia vhodné pre tieto techniky, aby zodpovedalo su¢asnym predpisom vo vase;j
krajine.

1. Rozsah pouzitia

Spojovaci prostriedok na evakuaciu helikoptérou z istiaceho stanovista. Umoznuje zabezpedenie faze vysadenie a
vyzdvihnutie zachranarov a / alebo postihnutého, pripojeného do istiaceho stanovista.

Toto vybavenie je osobny ochranny pracovny prostriedok. Zatazenie tohto vyrobku nesmie prekrocit uvedenu
hodnotu pevnosti, vyrobok nesmie byt pouzivany inym spésobom, nez na ktory je uréeny.

UPOZORNENIE

Cinnosti zahffiajice pouzivani tohto vyrobku su z podstaty nebezpedné.

Za svoje konanie a rozhodovanie zodpovedate sami.

Pred pouzivanim tohto vyrobku je potrebné:

- Pregitat’ si a preStudovat’ cely navod na pouzitie.

- Nacvicit spravne pouzivanie vyrobku.

- Zoznamit sa s moznostami vyrobku as obmedzeniami jeho pouzitia.

- Pochopit’ a prijat rizika spojené s jeho pouzivanim.

Opomenutie &i porusenie niektorého z tychto pravidiel méze viest k vdZnemu poraneniu alebo smrti.

Zodpovednost’

UPOZORNENIE: pred pouzitim je nevyhnutny nacvik pouzivania. Tento nacvik musi byt prispésobeny technikam
uvedenym v odseku Rozsah pouZzitia. Tento vyrobok mézu pouzivat iba odborne spdsobilé a zodpovedné osoby,
alebo osoby pod priamym vedenim a dohfadom tychto osdb.

Za nadobudnutie zodpovedajucich vedomosti a zvladnutie prislusnych technik a spdsobov ochrany nesiete viastnu
zodpovednost.

Osobne zodpovedate za vSetky Skody, poranenia alebo smrt, ktoré by mohli nastat pocas alebo v désledku
nespravneho pouzivania tohto vyrobku. Ak nechcete alebo nemézete toto riziko a zodpovednost prijat, vyrobok
nepouzivajte.

2. Opis casti

(1) Telo, (2) Zapadka, (3) oko Lezard, (4) spojovacie slu¢ka Lezard, (4 bis) spojka EN362, (5) Cierna slucka pre
zachranarov / postihnutého, (5 bis) spojka EN 362 (nie je su€astou), (6)

Pripojovaci bod pre nosidla, (7) Zamok, (8) Lanova zvera.

Hlavné materialy:

Telo: ocel, zliatina hlinika.

Slucky: polyamid (lano).

3. Funkcia

V priebehu evakuacie, po¢as fazy vysadzanie alebo vyzdvihovanie zachranarov, existuje okamih,

kedy je zachranar pripojeny k helikoptére a kotviacemu bodu v skale zaroven; tato situacia je kriticka obzvlast za
pritomnosti turbulencii. Lezard je spojovaci prostriedok, ktory umozni tento okamih zabezpecit. Vo fazy vysadenia
alebo vyzdvihnutia je spojovaci prostriedok pripojeny pod helikoptérou s jednym, alebo dvoma osobami zavesenymi v
giernych sluckach a spojovacia slu¢ka Lezard je pripojena do istiaceho stanovista. Ak je nastavitelna slucka zatazena
v tahu minimalne 20 kg (v pripade neo¢akavaného odletu helikoptéry), Lezard spojovaciu slu¢ku Lezard uvolni.
Spojovacia slucka Lezard zostane pripojena v kotviacom bode na skale a zachranar a / alebo postihnuty zostavaju
pripojeni k helikoptére.

4. Prehliadka, kontrolné body

Va$a bezpe&nost zavisi na neporusenosti vasho vybavenia. Petzl odporuéa hibkové revizie odborne spdsobilou
osobou najmenej jedenkrat za 12 mesiacov (v zavislosti na aktuélnej legislative vo vasej krajine, a na podmienkach
pouzitia). Postupujte podfa krokov uvedenych na Petzl.com. Vysledky revizie zaznamenajte vo vaSom formulari pre
revizie OOP: typ, model, kontakt na vyrobcu, sériové alebo kusové &islo, datum: vyroby, predaja, prvého pouZzitia,
dalSie periodické revizie; problémy, poznamky, meno a podpis inSpektora.

Po kazdom pouziti

1. Pranie / plakanie

Nezabudnite vZzdy Lezard vyplachat v Cistej vode po pouZziti v morskom prostredi. Ak je to nutné, odstrarite piesok.
Va$e vybavenie umyte mydlom a vodou ak je to nutné, a vyplachajte v Cistej vode.



2. VSeobecna kontrola stavu

Slucéky: skontrolujte stav lana a bezpe&nostnych Svov. Zamerajte sa na rezy, poSkodenie a
opotrebenie spésobené pouZivanim a teplom. Zvlastnu pozornost venujte pretrhnutym alebo
vytiahnutym nitiam.

Skontrolujte stav lanové svéry.

Telo: skontrolujte, ak nie su pritomné trhliny, deformacie, korézia.

Spojky: skontrolujte, ak nie su pritomné trhliny, deformacie, korézia. Otvorte zapadku a
presvedcte sa, Ze sa pri uvolneni automaticky zavrie a zaisti. Slot zamku Keylock nesmie byt
zablokovany (hlina, kamienky ...).

3. Skuska funk&nosti

Skontrolujte, &i uvolfiovaci mechanizmus spojovacej slu¢ky Lezard spravne funguje.

A. Oko Lezard pripojte do kotviaceho bodu, zaveste sa do dvoch sludiek pre zachranarov /
postihnutého. Silno zatiahnite za spojovaciu sluc¢ku Lezard (okolo 20 kg).

B. Skontrolujte, Ze sa slu¢ka odpoji.

C. Slu¢ku vratte spat na miesto a uzavrite zapadku.

D. Zaveste sa este raz a overte volny chod zamku.

4. Susenie

Po vysuSeni mozno Lezard uskladnit. Je pripraveny na dalSie operacie.

UPOZORNENIE: vybavenie, ktoré bolo pouzité v akcii, nesmie byt umiestnené spat’ do sluzby bez
revizie.

Pocas pouzivania
Je doblezité pravidelne kontrolovat stav vyrobku a jeho spojenie s ostatnymi prvkami systému. Vzdy
sa presvedcte, ak su vSetky sucasti systému navzajom v spravnej polohe.

5. Zlu€itel'nost’

Overte si zlu€itelnost tohto vyrobku s ostatnymi prvkami vasho systému pri danom pouZiti

(zluCitelnost' = dobra sucinnost).

Vybavenie pouzivané s vasim prostriedkom Lezard musi spifiat suasné normy pre vasu

zemi (napr. EN 362 karabiny). Na spojovaciu slu¢ku Lezard pouzite iba nastavovaci spojovaci prostriedok Petzl
(LO1100), ktory je pre Lezard navrhnuty. Pred pouZitim overte zlu€itelnost oka Lezard a hakom helikoptéry.

6. Evakuacia postihnutého a zachranarov

A. Vysadenie zachranara

1. Oko Lezard je pripojené k navijaku helikoptéry. Zachranar je zaveseny k prostriedku Lezard dvoma Ciernymi
sluCkami, alebo dvaja zachranari visi kazdy na jednej Ciernej slucke.

UPOZORNENIE: nevesajte sa do spojovacej slucky Lezard. Mechanik helikoptéry pred odletom overi spravne
pripojenie zachranarov k Lezard.

2. Skontrolujte, €i nie je spojovaci slu¢ka zamotana v Ciernych slu¢kach. Akonahle sa lano

helikoptéry povoli, odpoji zachranar lano z oka Lezard.

UPOZORNENIE: v pripade pochybného istiaceho stanovista (nizko, alebo Ziadna pevnost v tahu

smerom nahor, napriklad slu¢ka na hrote), zriadte nezavislé istiace stanoviste pre Lezard.

B. Priprava evakuacie

Jedna C&ierna slucka je pripojena na zachranarov. Druha Cierna slucka je pripojena k postihnutému, alebo su nosidla
pripojena do pripojovacieho bodu pre nosidla. Overte spravnu instalaciu prostriedku Lezard. Nezabudnite odpojit
akékolvek dalSie spojenie so skalou (napr. dalSi spojovaci prostriedok zachranara alebo postihnutého).
UPOZORNENIE: v pripade pretrhnutia lana helikoptéry, ak si zachranar a / alebo postihnuty na

Lezardu, sa Lezard v dosledku hmotnosti lana na zamku uvolni.

C. Evakuacia

Pripojte navijak helikoptéry do oka Lezard. Skontrolujte spravne umiestnenie haku proti zamku.

Pri napnuti lana zachranar odpoji spojovaciu slu€ku z istiaceho stanovista

7. Informacie o normach

- V pripade nebezpecenstva padu znizte previs spojovacieho prostriedku na minimum.

- Vyhybajte sa miestam s nebezpeéenstvom padu.

- Ak si myslite, Ze hrozi nebezpelenstvo kontaktu spojovacieho prostriedku s ostrou hranou, urobte

nevyhnutné bezpe&nostné opatrenia.

- Musite mat’ zachranny plan a prostriedky pre jeho rychlu realizaciu v pripade problémov vyplyvajacich z pouzivani
tohto vybavenia.

- Kotviace zariadenie / bod by sa mal prednostne nachadzat nad polohou pouZivatela a mal by spifiat

poziadavky normy EN 795 (minimalna pevnost 12 kN).

- V systéme zachytenia padu je ddlezité pred pouzitim skontrolovat pozadovanu volni hibku pod uzZivatelom, aby sa v
pripade padu prediSlo naraze na prekazku, alebo na zem.

- Skontrolujte spravnu polohu kotviaceho bodu, aby bolo minimalizované nebezped&enstvo a dizka

padu.

- Zachytny postroj je jediny povoleny prostriedok pre ochranu tela v systéme zachytenia padu.



- Ak pouzivate dohromady rézne druhy vystroje, méze nastat nebezpecéna situacia, pokial

je zabezpecovacia funkcie jednej asti naruSena funkcii inej Casti vystroja.

- POZOR: Vyvarujte sa odieraniu tohto vyrobku o drsné povrchy a ostré hrany.

- Pouzivatelia vykonavajuci aktivity vo vyskach a nad volnou hibkou musi byt v dobrom

zdravotnom stave.

UPOZORNENIE: Nehybné zavesenie v postroji méze spdsobit vazne zranenie alebo smrt.

- Je nevyhnutné dodrziavat pokyny na pouzitie kazdého prostriedku, ktory je pouzity v spojeni s tymto
produktom.

- Navod na pouzitie musi byt dodany uzivatelovi v jazyku tej krajiny, v ktorej bude vyrobok pouzivany.
- Oznacenie produktu udrzujte Citatelné.

Kedy vase vybavenie vyradit’:

POZOR: niektoré vynimocné situacie mdézu spdsobit okamzité vyradenie vyrobku uz po prvom
pouzitiu, to zavisi na druhu, intenzite a prostrediu v ktorom je vyrobok pouzivany (znecistené
prostredie, ostré hrany, vysoké teploty, chemikalie ...).

Vyrobok musi byt vyradeny ak:

- Bol vystaveny tazkému padu alebo velkému zataZeniu.

- Neprejde periodicku prehliadkou. Mate akékolvek pochybnosti o jeho spolahlivosti.

- Nepoznate jeho UplInu histériu pouZivania.

- Sa stane zastaranym vzhlfadom k legislative, normam, technikam alebo zlugitelnosti s ostatnym
vybavenim, atd.

Taky produkt znehodnotte, aby ste zamedzili jeho dalSiemu pouzitiu.

A. Zivotnost‘: 10 rokov. - B. Povolené teploty - C. Bezpecnostne opatrenia - D. Cistenie - E. Susenie - F. Skladovanie -
G. Udrzba - H. Upravy / opravy (zakazané mimo prevadzkarne Petzl, okrem vymeny nahradnych dielov) - I. Otazky /
kontakt

3 roky zaruka

Na chyby materidlu a vady vzniknuté vo vyrobe. Nevztahuje sa na vady vzniknuté: beZznym
opotrebovanim a roztrhnutim, oxidaciou, Upravami alebo opravami, nespravnym skladovanim,
nedostato€nou udrzbou, nedbanlivostou, nespravnym pouzitim.

Vysledovatelnost’ a oznac¢ovanie

a. Organ kontrolujuce vyrobu tohto OOP - b. SkuSobna vykonavajuca certifikatnej skusky CE - c.

Sledovatelnost: oznacenie = €islo produktu + sériové Cislo - d. Priemer - e. Sériové Cislo - f.

Rok vyroby - g. Def vyroby - h. Kontrola alebo meno inSpektora - i. Dodatok - j. Normy - k.

Pozorne Citajte navod na pouzivanie - |. Pripojovaci bod zachranarov / postihnutého - m. Pripojovaci bod nosidiel - n.
Pripojovaci bod helikoptéry
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